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Dyachenko M. Ways of Formation of Translation Competence of Future 
Specialists of Translation in the Process of Professional Training

The article reveals the essence of translation competence; basic components of 
professional competence of the translator; the ways of formation of translation competence of 
students; lit scientific approaches to formation of professional competence of future interpreters 
in the training process; stressed the importance of language training in the context of 
translation competence.

Translation competence of future specialists of translation is in the process of studying 
of the theory and practice of translation, which aims to develop in students basic and also 
partially specific and specific components of translation competence, which refers to the body 
of knowledge and skills, allowing the interpreter to successfully solve their professional tasks. 
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In the structure of professional training of future translators is essential basic linguistic 
training, whose main goal – formation of professional linguistic personality of a translator.

The basic components of the translation competence of the translator is the knowledge, 
ability and skills required for implementing all types of translations (written, oral, visual-oral, 
paragraphs and phrases, consecutive, simultaneous) various texts: scientific, technical, official, 
newspaper-publicistic, juridical, economic, scientific-technical, artistic, medical and the like. 
The formation of the basic component of translation competence is the enrichment of students ‘ 
knowledge of theoretical and applied nature and formation on their basis (in the course of 
performance of practical tasks) skills necessary to perform all possible types of translation.

The formation of translation competence of future translators should be focused on the 
mastery of original languages and translation, to develop in students the ability to make 
translation decisions, the understanding of their role as intercultural mediator in the 
communication process; forming of skills of translation and awareness of the value of the 
translation profession.

Key words: competence, communication, language development, future translator, 
translation competence, professional training, development, formation.
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